
 Vorsicht, Caution, Försiktigt. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

de Die Komponenten der Ventilinsel enthalten elektrosta�
tisch gefährdete Bauelemente. Berühren der Kontakt�
flächen an Steckverbindungen und Missachtung der
Handhabungsvorschriften für elektrostatisch gefähr�
dete Bauelemente können die Komponenten zerstö�
ren.
Lange Signalleitungen reduzieren die Störfestigkeit.
Halten Sie die max. zulässige Signalleitungslänge von
10 m ein.

en The components of the valve terminal contain elec�
trostatically sensitive elements. The components will
be damaged if you touch the contact surfaces of the
plug connectors and if you do not observe the regula�
tions for handling electrostatically sensitive compo�
nents.
Long signal cables reduce the immunity to interfer�
ence.Do not exceed the maximum permitted signal
cable length of 10 m.

sv Ventilterminalens komponenter har elektrostatiskt
ömtåliga delar. Beröring av kontaktytor och hantering
som strider mot hanteringsföreskrifterna för elektro�
niskt känsliga komponenter kan medföra att kompo�
nenterna förstörs.
Långa signalkablar reducerar störtåligheten. Följ
maximalt tillåten signalkabellängd på 10 m.

Warnung, Warning, Varning. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

de Einbau und Inbetriebnahme nur von autorisiertem
Fachpersonal. Vor Installations− und Wartungsarbeiten
Druckluft− und Spannungsversorgung ausschalten.

en Fitting and commissioning to be carried out only by
qualified personnel in accordance with the operating
instructions. Switch off the compressed air supply and
the power supply before carrying out installation and
maintenance work.

sv Montering och idrifttagning får endast utföras av
behörig personal. Elektrisk spänning! Innan arbeten
på elektroniken utförs skall spänningen frånkopplas.

 Hinweis, Please note, Notera. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

de Die Ventilinsel VTSA ist ausschließlich zur Steuerung
pneumatischer Aktuatoren bestimmt. Hierbei sind die
angegebenen Grenzwerte der technischen Daten ein�
zuhalten. Ausführliche Informationen finden Sie in der
Pneumatik−Beschreibung P.BE−VTSA−44−... .

en The VTSA has been designed exclusively for control�
ling pneumatic actuators. The maximum values speci�
fied in the section �Technical specifications" must be
observed here. Detailed information can be found in
the Pneumatics manual P.BE−VTSA−44−... .

sv VTSA ventilterminal är uteslutande avsedd för styrning
av pneumatiska arbetselement. Följ de gränsvärden
som anges under Tekniska data. Utförlig information
finns i pneumatikmanualen�P.BE−VTSA−44−...�.
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Ventilinsel Typ VTSA−44−MP (Code MP4) de. . . . . . . . . . . . . . . . 

Multipolknoten mit Rundstecker M23

Warnung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Schalten Sie die Spannung aus, bevor Sie Steckverbin�
der zusammenstecken oder trennen. Sie vermeiden 
damit eine Funktionsschädigung.

· Verwenden Sie ausschließlich Stromquellen, die eine
sichere elektrische Trennung der Betriebsspannung nach
IEC/DIN EN 60204−1 gewährleisten. Berücksichtigen Sie
zusätzlich die allgemeinen Anforderungen an PELV−
Stromkreise gemäß IEC/DIN EN 60204−1.

· Erden Sie die Ventilinsel über den Erdungsanschluss.

Hinweis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Nehmen Sie nur eine komplett montierte und verdrahtete
Ventilinsel in Betrieb.

1 Rundstecker M23
Die Pin−Nummerierungen des Rundsteckers auf der Insel mit
Blick auf den Stecker zeigen Bild 1.

1.1 Pin−Belegung des Rundsteckers nach CNOMO
E03.62.530.N

Zur Ansteuerung der Ventile ist jedem Pin eine Adresse zuge�
ordnet.

Adresse Pin Vp
1)

Spule
1)

Adresse Pin Vp
1)

Spule
1)

0
1

15
7

1 14
12

8
9

17
9

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

10
11

2
13

6 14
12

4
5

16
8

3 14
12

12
13

11
10

7 14
12

6
7

3
14

4 14
12

14
15

1
18

8 14
12

PIN 6: 0 V bei plusschaltenden Steuersignalen, 24 V bei minusschal−
tenden Steuersignalen anschließen; Mischbetrieb ist unzu−
lässig!

Pin 12: Erde
Pin 19: nicht belegt

1) VP = Ventilplatz; Spule = Ventilmagnetspule

2 Adressbelegung der Ventile

Regeln zur Adressierung:
� Die Adressbelegung ist unabhängig von der Bestückung
mit Reserve− oder Ventilplatten.

� Die Adressvergabe ist lückenlos aufsteigend von links nach
rechts und auf den einzelnen Ventilplätzen von vorne nach
hinten (siehe Beispiel, Bild 2).

� Ein Ventilplatz zum Ansteuern einer Spule (Typenschild mit
schwarzem Punkt, Spulenkontakt im Anschlussblock rot)
belegt eine Adresse 5.

� Ein Ventilplatz zum Ansteuern von zwei Spulen (Spulenkon�
takt im Anschlussblock schwarz) belegt zwei Adressen 6. 
Dabei gilt folgende Zuordnung:
� Spule 14: niederwertige Adresse 4
� Spule 12: höherwertige Adresse 1.

 Warnung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Bei nachträglicher Erweiterung der Ventilinsel kann es
zu Verschiebung von Adressen kommen.

· Wird ein monostabiles 5/2−Wege−Ventile (benötigt eine
Adresse) auf einem Ventilplatz montiert, der das Ansteu�
ern von 2 Adressen unterstützen, so wird eine Adresse
nicht genutzt.

Bild 2 zeigt beispielhaft die Adressbelegung einer Ventilinsel
VTSA mit 8�Ventilplätzen (Draufsicht). Nachfolgende Tabelle
zeigt dazu die Pinbelegung:

Adresse Pin Vp Spule Adresse Pin Vp Spule

0
1

15
7

1 14
12

6
7

3
14

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

8
9

17
9

6 14
12

4 16 3 14 10 2 7 14

5 8 4 14 11 13 8 14

Pin 6: 0 V
Pin 12: Erde

2.1 Zuordnung der LEDs
Bild 2 zeigt die Zuordnung der LEDs zu den Spulen:

� 2 LED zur Spule 12
� 3 LED zur Spule 14

3 Technische Daten

Typ VTSA−44−MP (Code MP4)

Abmessungen Siehe Pneumatik−Beschreibung

Anzahl Ventilplätze 2, 4, 6, ... 16 1)

Ansteuerspannung 24 V
� Nennwert (verpolungssi�

cher)
� Toleranz

DC 24 V
± 10 % (DC 21,6 ... 26,4 V)

Stromaufnahme (pro Spule,
mit LED)
� bei DC 24 V

3/2−Wege−Ven�
tile
62 mA

5/2− und 5/3−
Wege−Ventile
74 mA

Schutzar t bei komplett
montier ter Ventilinsel

IP65 nach EN 60529,
Typ 4 2) nach NEMA

Schutz gegen elektrischen
Schlag

Durch die Verwendung von PELV−
Stromkreise (Schutz gegen direktes
und indirektes Berühren gemäß
IEC/DIN EN�60204−1)

Umgebungstemperatur
Lagertemperatur

− 5 ... + 50 °C
− 20 ... + 60 °C

Werkstoffe Siehe Pneumatik−Beschreibung

Elektromagnet. Verträglichkeit
� Störaussendung

� Störfestigkeit 4)

Geprüft nach EN 61000−6−4 
(Industrie)  3)

Geprüft nach EN 61000−6−2 
(Industrie)

1) Die VTSA kann mit max. soviel Anschlussblöcken konfiguriert 
werden, wie Adressen zur Verfügung stehen. Bei der 
VTSA−44−MP4 ist die maximale Anzahl ansteuerbarer Spulen
durch den Rundstecker M23 auf 16 Adressen begrenzt.

2) Typ 4 (Hosedown Test, Test−Nr. 5.7)
3) Die Ventilinsel ist vorgesehen für den Einsatz im Industriebereich.
4) Die maximal zulässige Signalleitungslänge beträgt 10 m.

 

Valve terminal type VTSA−44−MP (code MP4) en. . . . . . . . . . . 

Multipin node with M23 round plug

Warning. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Switch off the power supply before connecting or
disconnecting plugs. You can thereby avoid functional
damage.

· Use power supplies which guarantee reliable electrical
isolation of the operating voltage as per IEC/DIN
EN�60204−1. Consider also the general requirements for
PELV circuits in accordance with IEC/DIN EN 60204−1.

· Earth the valve terminal via the earth connection .

Please note. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Commission only a valve terminal which has been fitted
and wired completely.

1 Roundplug M23
The pin numbering of the round plug on the terminal viewed
towards the plug is shown in fig. 1.

1.1 Pin assignment of the round plug for CNOMO
E03.62.530.N

For controlling the valves an address is assigned to each pin.

Adress Pin Vp
1)

Coil
1)

Adress Pin Vp
1)

Coil
1)

0
1

15
7

1 14
12

8
9

17
9

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

10
11

2
13

6 14
12

4
5

16
8

3 14
12

12
13

11
10

7 14
12

6
7

3
14

4 14
12

14
15

1
18

8 14
12

PIN 6: Connect 0 V with positive−switching control signals, 24 V with
negative−switching control signals; mixed operation is not
perm.

Pin 12: ground
Pin 19: not assigned

1) VP = valve location; coil = valve solenoid coil

2 Address assignm

Rules for addressing:
� Addess assignment does not depend on whether blanking
plates or valve plates are fitted.

� Addresses should be assigned in ascending order from left
to right, on the individual valve locations from the front to
the rear (see example, fig. 2).

� A valve location for controlling a coil (Type plate with black
dot, coil contact in the sub−base red) occupies one address
5.

� A valve location for controlling two coils (coil contact in the
sub−base black) occupies two addresses 6. 
The following assignment applies here:
� coil 14: lower value address 4
� coil 12: higher−value address 1.

 Warning. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Addresses may be shifted if the valve terminal is ex�
tended at a later stage.

· If a single−solenoid 5/2−way valve (requires an address)
is fitted onto a valve location which supports control of
two addresses, one address will not be used. 

Fig. 2 shows as an example the address assignment of the
VTSA valve terminal with 8 valve locations (top view). The
following table shows the pin assignment:

Adress Pin Vp Coil Adress Pin Vp Coil

0
1

15
7

1 14
12

6
7

3
14

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

8
9

17
9

6 14
12

4 16 3 14 10 2 7 14

5 8 4 14 11 13 8 14

Oin 6: 0 V
Pin 12: ground

2.1 Assignment of the LEDs
Fig. 2 shows the assignment of the LEDs to the coils:

� 2 LED for coil 12
� 3 LED for coil 14

3 Technical specifications

Type VTSA−44−MP (code MP4)

Dimensions See Pneumatics manual

Number of valve locations 2, 4, 6 ... 16 1)

Control voltage 24 V
� Rated value (protected

against incorrect polarity)
� Tolerance

24 V DC
± 10 % (21.6 ... 26.4 V DC)

Power consumption (per coil,
with LED)
� at 24 V DC

3/2−way valves

62 mA

5/2− and
5/3−way valves
74 mA

Protection class for completely
fitted valve terminal

IP65 as per EN 60529
type 4 2) as per NEMA

Protection against electric
shock

By the use of PELV current circuits
(protection against direct and in�
direct contact as per IEC/DIN
EN�60204−1)

Ambient temperature
Storage temperature

− 5 ... + 50 °C
− 20 ... + 60 °C

Materials See Pneumatics manual

Electromagnetic compatibility
� Interference pemitted

� Immunity to interference 4)

Tested as per EN 61000−6−4 
(industry)  3)
Tested as per EN 61000−6−2 
(industry)

1) The VTSA can be configured with max. the number of sub−bases 
as there are addresses available. On the VTSA−44−MP4 the maxi−
mum number of controllable solenoid coils is limited to 16 
addresses by the round plug M23.

2) Type 4 (Hosedown Test, test no. 5.7)
3) The valve terminal is intended for industrial usage.
4) The maximum permitted signal cable length is 10 m.

Ventilterminal typ VTSA−44−MP (Code MP4) sv. . . . . . . . . . . . . 

Multipolnod med rundkontakt M23

Varning. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Koppla från spänningen innan kontakter ansluts eller
dras ut. På så sätt undviks funktionsskador.

· Använd endast strömkällor som garanterar en säker
isolering av matningsspänningen enligt IEC/DIN
EN�60204−1. Observera dessutom allmänna krav på
PELV−kretsar enligt IEC/DIN EN 60204−1.

· Jorda ventilterminalen via den jordanslutningen.

Notera. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ta endast en komplett monterad och ansluten
ventilterminal i drift.

1 Rundkontakt M23
Stiftnumreringen på rundkontakten på terminalen i riktning
mot kontakten visas i bild 1:

1.1 Kontaktkonfiguration för rundkontakten enligt CNOMO
E03.62.530.N

För styrning av ventilerna har varje stift tilldelats en adress. 

Adress Stift Vp
1)

Spole
1)

Adress Stift Vp
1)

Spole
1)

0
1

15
7

1 14
12

8
9

179 5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

10
11

2
13

6 14
12

4
5

16
8

3 14
12

12
13

11
10

7 14
12

6
7

3
14

4 14
12

14
15

1
18

8 14
12

PIN 6: 0 V vid pluskopplande styrsignaler. Anslut 24 V vid minus−
kopplande styrsignaler. Blanddrift är inte tillåten!

Pin 12: Jord
Pin 19: ej belagd

1) VP = ventilplats; spole = ventilspole

2 Ventilernas�adressbeläggning

Regler för adressering:
� Adressbeläggningen är oberoende av utrustning med
reserv− eller ventilplattor.

� Adresstilldelningen sker i stigande nummerföljd från
vänster till höger och på de enskilda ventilplattorna
framifrån och bakåt (se exempel, bild 2).

� En ventilplats för styrning av en spole (märkskylt med svart
punkt, röd färg på spolkontakten i anslutningsblocket)
belägger en adress 5.

� En ventilplats för styrning av två spolar (svart färg på
spolkontakten i anslutningsblocket) belägger två adresser
6. 
Därvid gäller följande:
� spole 14: låg adress 4
� spole 12: hög adress 1.

 Varning. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Observera att vid en senare utbyggnad av ventiltermina�
len kan adresserna komma att förskjutas.

· Om en monostabil 5/2−vägsventil (kräver en adress)
monteras på en ventilplats som stödjer styrning av 2
adresser, så används ingen adress.

I bild 2 visas till exempel adressbeläggningen för VTSA−ventil�
terminalen med 8 ventilplatser (vy från ovan). Följande tabell
visar stiftbeläggningen:

Adress Stift Vp Spole Adresse Stift Vp Spole

0
1

15
7

1 14
12

6
7

3
14

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

8
9

17
9

6 14
12

4 16 3 14 10 2 7 14

5 8 4 14 11 13 8 14

Pin 6: 0 V
Pin 12: Jord

2.1 Tilldelning av LED
I bild 2 visas spolarnas tilldelning av LED:

� 2 LED för spole 12
� 3 LED för spole 14

3 Tekniska data

Typ VTSA−44−MP (Code MP4)

Dimensioner Se pneumatikmanual

Antal ventilplatser 2, 4, 6 ... 16 1)

Styrspänning 24 V:
� Nominellt värde 

(polvändningssäker)
� Tolerans

DC 24 V
± 10 % (DC 21,6 ... 26,4 V)

Effektförbrukning (per spole,
med LED)
� vid  24 V DC

3/2−ventil

62 mA

5/2− och
5/3−ventil
74 mA

Kapslingsklass vid komplett
monterad ventilterminal

IP65 enligt EN 60529
typ 4 2) enligt NEMA

Skydd mot elektriska stötar Genom användning av
PELV−kretsar (skydd mot direkt
och indirekt beröring enligt
IEC/DIN EN 60204−1)

Omgivningstemperatur
Förvaringstemperatur

− 5 ... + 50 °C
− 20 ... + 60 °C

Material Se pneumatikmanual

Elektromagnetisk kompatibilitet
� Radiostörning

� Immunitet 4)

Testad enligt EN 61000−6−4 
(industri) 3)

Testad enligt EN 61000−2 (industri)

1) VTSA kan konfigureras med maximalt så många anslutningsblock
som det finns tillgängliga adresser. Vid VTSA−44−MP4 är det
maximala antalet styrbaramagnetspolar begränsat av 
rundkontakten M23 till 16 adresser.

2) Typ 4 (Hosedown Test, testnr 5.7)
3) Ventilterminalen är avsedd för användning inom industrin.
4) Max. tillåten signalkabellängd uppgår till 10 m.

VTSA−44−MP (Code MP4)
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Precaución, Attention, Attenzione

es Los componentes del terminal de válvulas contienen
elementos sensibles a descargas electrostáticas.
Estos componentes pueden dañarse si se tocan las
superficies de contacto de los conectores y si no se
observan las normas para el manejo de componentes
sensibles a las descargas electrostáticas. 
Los cables de señal largos reducen la inmunidad a
interferencias. No sobrepasar la longitud máxima
permitida de 10 m en los cables de señales.

fr Les terminaux de distributeurs comportent des com�
posants électroniques sensibles aux charges électros�
tatiques. En cas de contact avec ces composants au
niveau des points de raccordement et en cas de non−
respect des prescriptions de manipulation pour com�
posants sensibles aux charges électrostatiques, cer�
tains composants risquent d’être détruits. 
Des câbles de signaux longs réduisent l’immunité aux
perturbations. La longueur max. admissible de la liai�
son des signaux est de 10 m.

it I componenti dell’unità di valvole contengono
componenti sensibili alle cariche elettrostatiche.
Toccare le superfici di contatto dei raccordi a innesto
e la mancata attenzione alle disposizioni sul utilizzo
degli elementi sensibili alle cariche elettrostatiche
può danneggiare seriamente i componenti.
L’utilizzo di cavi segnali lunghi limita l’immunità ai
radiodisturbi. Rispettare la lunghezza massima
prevista dei cavi segnali, fissata a 10 m.

Atención, Avertissement, Avvertenza. . . . . . . . . . . . . . 

es El montaje y puesta a punto sólo debe ser realizado
por personal cualificado. Desconecte la alimentación
de corriente y de presión del aire antes de operacio�
nes de instalación y mantenimiento.

fr Montage et mise en service uniquement par du per�
sonnel agréé. Avant toute intervention d’installation
ou de maintenance, couper l’alimentation en air com�
primé et en tension.

it Montaggio e messa in funzione devono essere effet�
tuati da personale qualificato e autorizzato. Prima di
iniziare i lavori di installazione e di manutenzione
scollegare l’alimentazione pneumatica ed elettrica.

 Por favor, observar, Note, Nota. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

es El VTSA ha sido diseñado exclusivamente para contro�
lar actuadores neumáticos. Aquí deben observarse los
valores máximos indicados en la sección �Especifica�
ciones técnicas". La información detallada sobre la
parte neumática puede hallarse en el manual de la
parte neumática, P.BE−VTSA−...�.

fr Le terminal de distributeurs VTSA est destiné exclusi�
vement à la commande d’actionneurs. Veiller à res�
pecter les valeurs limites indiquées dans le chapitre
Caractéristiques techniques. De plus amples informa�
tions figurent dans le manuel Pneumatique 
P.BE−VTSA−...�.

it L’unità di valvole VTSA è destinata esclusivamente al
controllo di attuatori pneumatici. Durante il funziona�
mento si devono rispettare i limiti tecnici indicati. 
Per informazioni dettagliate fare riferimento alla 
descrizione della pneumatica P.BE−VTSA−... .

Fig. 1:
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Fig. 2:
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Terminal de válvulas tipo VTSA−44−MP (code MP4)  es. . . . 

Nodo multipolo con clavija redonda M23

 Atención. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Interrumpir la alimentación antes de conectar o
desconectar clavijas. Con ello pueden evitarse daños
funcionales.

· Utilice exclusivamente fuentes de corriente que garanti�
cen una desconexión electrónica segura de la tensión de
servicio conforme a la IEC/DIN EN 60204−1. Preste tam�
bién atención a las exigencias generales para circuitos
PELV de conformidad con IEC/DIN EN 60204−1.

· Poner a tierra el terminal a través de la conexión de tie�
rra.

Por favor, observar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Poner a punto el terminal de válvulas sólo cuando se halle
completamente montado y cableado.

1 Clavija redonda M23

La numeración de pines de la clavija redonda en el terminal
visto hacia la clavija se muestra en la fig. 1

1.1 Asignación de pines de la clavija redonda según
CNOMO E03.62.530.N

Para controlar las válvulas, se asigna una dirección a cada
pin.

Dirección Pin Vp
1)

Bobina
1)

Dirección Pin Vp
1)

Bobina
1)

0
1

15
7

1 14
12

8
9

17
9

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

10
11

2
13

6 14
12

4
5

16
8

3 14
12

12
13

11
10

7 14
12

6
7

3
14

4 14
12

14
15

1
18

8 14
12

PIN 6: Conectar 0 V con señales de control de conmutación positiva,
24 V con señales de control de conmutación negativa; no se 
permite el funcionamiento mixto.

Pin 12: Tierra
Pin 19: no asignada

1) VP = posición de válvula; bobina = bobina de la electroválvula

2 Asignación de direcciones de las válvulas

Reglas para el direccionamiento:
� La asignación de direcciones no depende de si se montan
placas ciegas o placas de válvulas.

� El direccionamiento debe asignarse en orden ascendente
de derecha a izquierda y en las posiciones de válvulas del
frente hacia atrás (ver ejemplo, la Fig. 2).

� Una posición de válvula para controlar una bobina ocupa
una dirección 5 (Placa de tipo con punto negro, color del
contacto de la bobina en la placa base rojo).

� Una posición de válvula para controlar dos bobinas ocupa
dos direcciones 6 (color del contacto de la bobina en la
placa base negro). 
Se aplican las siguientes asignaciones:
� bobina 14: dirección de valor bajo 4
� bobina 12: dirección de valor alto 1.

 Atención. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Las direcciones pueden quedar desplazadas si el termi�
nal se amplía posteriormente.

· Si se monta una válvula de 5/2 vías (requiere una direc�
ción) en una posición que permite dos direcciones, una
dirección no se utilizará.

La Fig. 2 muestra como ejemplo un terminal de válvulas tipo
VTSA con 8�posiciones de válvula (vista superior). La tabla
siguiente muestra la asignación de pines:

Dirección Pin Vp Bobina Dirección Pin Vp Bobina

0
1

15
7

1 14
12

6
7

3
14

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

8
9

17
9

6 14
12

4 16 3 14 10 2 7 14

5 8 4 14 11 13 8 14

Pin 6: 0 V
Pin 12: Tierra

2.1 Asignación de los LED

La Fig. 2 muestra la asignación de los LEDs a las bobinas:

� 2 LED para la bobina 12
� 3 LED para la bobina 14

3 Especificaciones técnicas

Tipo VTSA−44−MP (code MP4)

Dimensiones Véase el manual de la parte
neumática

Número de posiciones de
válvulas

2, 4, 6...16 1)

Tensión de control 24 V
� Valor nominal (protegido

contra polaridad incorrecta)
� Tolerancia

24 V DC

± 10 % (21,6...26,4 V DC)

Consumo por bobina
(por�bobina, con LED)
� a 24 V

Válvulas de 
3/2 vías
62 mA

Válvulas de 
5/2 y 5/3 vías
74 mA

Clase de protección para el
terminal completamente
montado

IP65 segun EN 60529,
tipo 4 2) segun NEMA

Protección ante descargas
eléctricas

Por el uso de circuitos de
corriente PELV (protección contra
contacto directo e indirecto
según IEC/DIN EN60204−1)

Temperatura ambiente
Temperatura de almacenamiento

− 5 ... + 50 °C
− 20 ... + 60 °C

Materiales Véase el manual de la parte
neumática

Compatibilidad electromagnética
� Emisión de interferencias

� Resistencia a interferencias 4)

Verificado según EN 61000−6−4 
(Industria) 3)

Verificada según EN 61000−2
(industria)

1) El VTSA puede ser configurado con un número máximo de placas 
base como direcciones haya disponibles. En el VTSA−44−MP4, el
número máximo de bobinas controlable está limitado a 16
direcciones por la clavija redonda M23 

2) Tipo 4 (Hosedown test, prueba nº 5.7)
3) El terminal de válvulas VTSA está previsto para uso industrial
4) La longitud máxima permitida del cable es de 10 m.

Terminal de distributeurs type VTSA−44−MP fr. . . . . . . . . . . . . 

(code MP4) Noeud multipôle avec connecteur rond M23

Avertissement. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Couper la tension avant de connecter ou déconnecter
des connecteurs. On évite ainsi des dégradations.

· Utiliser exclusivement des alimentations garantissant
une isolation électrique de l’alimentation conforme à la
norme CEI/DIN EN 60204−1. Tenir compte également des
exigences générales qui s’appliquent aux circuits élec�
triques TBT selon CEI/DIN EN 60204−1.

· Mettre à la terre le terminal de distributeurs à l’aide de
la borne de terre.

Note. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Procéder à la mise en service seulement lorsque le
terminal est entièrement monté et câblé.

1 Connecteur rond M23
La figure 1 présente la numérotation des broches du connec�
teur rond sur le terminal avec vue sur le connecteur mâle.

1.1 Affectation des broches du connecteur rond selon le
CNOMO E03.62.530.N

Pour la commande des distributeurs, chaque broche possède
une adresse.

Adresse Pin Vp
1)

Bobine
1)

Adresse Pin Vp
1)

Bobine
1)

0
1

15
7

1 14
12

8
9

17
9

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

10
11

2
13

6 14
12

4
5

16
8

3 14
12

12
13

11
10

7 14
12

6
7

3
14

4 14
12

14
15

1
18

8 14
12

PIN 6: 0 V pour les signaux de commande à commutation du pôle 
positif; en cas de signaux de commande à commutation du
pôle négatif, raccorder 24 V ; la commande en mode mixte
n’est pas autorisée !

Pin 12: Terre
Pin 19:non affecté

1) VP = emplacement de distributeur ; bobine = bobine de distribu−
teur

2 Affectation des adresses des distributeurs

Règles de l’adressage :
� L’affectation des adresses dépend de l’équipement en
modules distributeurs ou de réserve.

� Affectation des adresses par ordre croissant sans disconti�
nuité de gauche à droite sur chacun des modules distribu�
teurs de l’avant vers l’arrière (voir exemple, la Fig. 2).

� Un emplacement de distributeurs pour la commande d’une
bobine (plaque signalétique avec point noir, le contact de
la bobine dans l’embase est rouge) utilise une adresse 5.

� Un emplacement de distributeurs pour la commande de
deux bobines (le contact de la bobine dans l’embase est
noir) utilise deux adresses 6.
Le mode d’adressage est le suivant :
� bobine 14 : adresse de poids faible 4
� bobine 12 : adresse de poids fort 1.

 Avertissement. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Lors de l’extension ultérieure du terminal de distribu�
teurs, il peut y avoir un décalage des adresses.

· Si un distributeur 5/2 monostable (qui nécessite une
seule adresse) est monté sur un emplacement de distri�
buteurs qui permet de commander 2 adresses, une des
adresses n’est pas utilisée.

La Fig. 2 donne un exemple d’affectation des adresses du
terminal de distributeurs VTSA comportant 8�emplacements
de distributeurs (vue de dessus). Le tableau suivant présente
l’ affectation des broches:

Adresse Pin Vp Bobine Adresse Pin Vp Bobine

0
1

15
7

1 14
12

6
7

3
14

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

8
9

17
9

6 14
12

4 16 3 14 10 2 7 14

5 8 4 14 11 13 8 14

Pin 6: 0 V
Pin 12: Terre

2.1 Affectation des LED
La Fig. 2 présente l’affectation des LED aux bobines :

� 2 LED de la bobine 12,
� 3 LED de la bobine 14

3 Caractéristiques techniques

Type VTSA−44−MP (code MP4)

Dimensions Voir manuel Pneumatique

Nombre d’emplacements de
distributeurs

2, 4, 6...16 1)

Tension de commande 24 V
� Tension nominale 

(protégé contre les inversions
de polarité)

� Tolérance

24 Vcc

± 10 % (21,6...26,4 Vcc)

Puissance absorbée 
(par�bobine, avec LED)
� en 24 V

Distributeurs
3/2
62 mA

Distributeurs
5/2 et 5/3
74 mA

Indice de protection lorsque le
terminal de distributeurs est
entièrement monté

IP65 selon EN 60529,
type 4 2) selon NEMA

Protection contre les chocs
électriques

Grâce à l’utilisation de circuits
électriques TBT (protection
contre les contacts directs et
indirects selon CEI/DIN
EN�60204−1)

Température ambiante
Température de stockage

− 5 ... + 50 °C
− 20 ... + 60 °C

Matériau Voir manuel Pneumatique

Compatibilité électromagnétique
� Emission de perturbations

� Immunité aux perturbations 4)

Contrôlée selon EN 61000−6−4 
(Industrie) 3)

Contrôlée selon EN 61000−6−2 
(Industrie)

1) Le VTSA peut être configuré avec, au maximum, autant 
d’embases qu’il existe d’adresses. Sur le VTSA−44−MP4, le 
nombre maximal de bobines pouvant être commandées par le
connecteur rond M23 est limité à 16 adresses.

2) Type 4 (Hosedown test, test n° 5.7)
3) Le terminal de distributeurs VTSA est destiné à un emploi dans 

le domaine industriel.
4) La longueur max. admissible de la liaison des signaux est de 10 m

Unità di valvole tipo VTSA−44−MP (code MP4)  it. . . . . . . . . . . 

Nodo multipolare con connettore rotondo M23

 Avvertenza. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Disattivare la tensione prima di inserire o disinserire i
connettori. In tal modo si evitano danni funzionali.

· Utilizzare esclusivamente alimentazioni elettriche in
grado di garantire un sezionamento elettrico sicuro della
tensione di esercizio secondo IEC/DIN EN60204−1. Atte�
nersi inoltre ai requisiti generali previsti per i circuiti
elettrici PELV secondo IEC/DIN EN 60204−1.

· Collegare a massa l’unità di valvole tramite il terminale
di messa a terra.

Nota. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Utilizzare solo unità di valvole completamente assemblate
e cablate.

1 Connettore tondo M23
Le numerazioni dei pin nel connettore tondo sull’unità e con
vista frontale del connettore sono schematizzate nella figura
1.
1.1 Occupazione dei pin secondo CNOMO E03.62.530.N

Per l’azionamento delle valvole, ad ogni pin è assegnato un
indirizzo. 

Indirizzo Pin Vp
1)

Bobina
1)

Indirizzo Pin Vp
1)

Bobina
1)

0
1

15
7

1 14
12

8
9

17
9

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

10
11

2
13

6 14
12

4
5

16
8

3 14
12

12
13

11
10

7 14
12

6
7

3
14

4 14
12

14
15

1
18

8 14
12

PIN 6: 0 V per gli impulsi di comando a commutazione positiva, per
gli impulsi di comando a commutazione negativa collegare la 
tensione di 24 V; non sono ammesse le configurazioni miste!

Pin 12: Terra
Pin 19: non occupato

1) VP = posto valvola; bobina = solenoida

2 Occupazione di indirizzi delle valvole

Regole per l’indirizzamento:
� L’occupazione di indirizzi non dipende dall’equipaggia�
mento con piastre di riserva o piastre valvole.

� Gli indirizzi vengono assegnati in ordine crescente senza
interruzioni procedendo da sinistra a destra e dal davanti
all’indietro sui singoli posti valvola (vedi esempio, la Fig.
2).

� Un posto valvola per il comando di un solenoide occupa un
indirizzo 5 (targhetta di identificazione con punto nero, il
contatto solenoide nel blocco di collegamento è rosso).

� Un posto valvola per il comando di due solenoidi occupa 2
indirizzi 6 (il contatto solenoide nel blocco di collega�
mento è nero).
Si applica pertanto la seguente assegnazione:
� solenoide 14: indirizzo più basso 4
� solenoide 12: indirizzo più alto 1.

 Avvertenza. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

· Nel caso di ampliamento dell’unità di valvole successivo
possono presentarsi spostamenti di indirizzi.

· Se una valvola 5/2 (necessita un indirizzo) monostabile
viene montata su un posto valvola che sostiene l’aziona�
mento di 2 indirizzi, un indirizzo non viene utilizzato.

Nella Fig. 2 è schematizzato un esempio dell’occupazione
indirizzi dell’unità di valvole VTSA con 8�posti valvola (vista
dall’alto). La seguente tabella raffigura l’occupazione dei pin:

Indirizzo Pin Vp Bobina Indirizzo Pin Vp Bobina

0
1

15
7

1 14
12

6
7

3
14

5 14
12

2
3

5
4

2 14
12

8
9

17
9

6 14
12

4 16 3 14 10 2 7 14

5 8 4 14 11 13 8 14

Pin 6: 0 V
Pin 12: Terra

2.1 Assegnazione dei LED
La Fig. 2 rappresenta l’assegnazione dei LED ai solenoidi:

� 2 LED del solenoide 12
� 3 LED del solenoide 14

3 Dati tecnici

Tipo VTSA−44−MP (code MP4)

Dimensioni Vedere la descrizione della
pneumatica

Numero posti valvola 2, 4, 6...16 1)

Tensione di pilotaggio 24 V
� Valore nominale (a prova di 

inversione di polarità)
� Tolleranza

24 VCC

± 10 % (21,6...26,4 VCC)

Assorbimento di corrente di
linea (per ogni solenoide,
con�LED)
� a 24 V CC

Valvole a 3/2

62 mA

Valvole a 5/2
e 5/3

74 mA

Grado di protezione con unità di
valvole completamente montata

IP65 secondo EN 60529,
tipo 4 2) secondo NEMA

Garantire la protezione contro
le scosse elettriche

Mediante impiego di circuiti
elettrici PELV (protezione dal
contatto diretto e indiretto
secondo IEC/DIN EN�60204−1)

Temperatura ambiente
Temperatura di stoccaggio

− 5 ... + 50 °C
− 20 ... + 60 °C

Materiali Vedere la descrizione della
pneumatica

Compatibilità elettromagnetica
� Emissione interferenze

� Immunità alle interferenze 4)

Misurata in conformità di 
EN 61000−6−4 
(settore industriale) 3)

Misurata in conformitá di 
EN 61000−6−2 (settore industriale)

1) La VTSA può essere configurata con un numero di blocchi di 
collegamento max. relativo al numero di indirizzi disponibili. 
Nell’unità VTSA−44−MP4 il numero max. di solenoidi azionabili
viene limitato a 16 indirizzi dal connettore tondo M23.

2) Tipo 4 (Hosedown test, no. di test 5.7)
3) L’unità di valvole CPA−SC è predisposta per usi industriali.
4) La lunghezza massima dei cavi segnali è di 10 m.

VTSA−44−MP (Code MP4)
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